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dieser Verordnung erhobene Kapitalertrag- nařízení, odvede se podle předpisu § 7 do 
steuer ist binnen einer Woche nach Kund- týdne po vyhlášení nařízení, 
machung der Verordnung gemáB der Vor- 
schrift des § 7 abzufíihren.

(2) Diese Verordnung wird vom Finanz- 
minister durchgefuhrt.

(2) Toto nařízení provede ministr financí.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Kalfus v. r.

260.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 13. September 1943

íiber die Erzeugung und Verteilung von Molken- 
sirup.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Re- 
gierungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414, und auf Grund der §§ 4 und 5 
der Regierungsverordnung vom 7. August 1940, 
Slg. Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Mini
steriums fiir Landwirtschaft:

§L

(1) Mit der Regelung der Erzeugung und 
Verteilung von Molkensirup wird derBohmisch- 
Máhrische Verband fiir Milch und Fette be- 
traut. Bei der Durchfiihrung richtet sich der 
Verband nach den Befugnissen, die ihm mit 
der Regierungsverordnung vom 27. September 
1939, Slg. Nr. 209, betreffend die Regelung 
der Erzeugung, der Verarbeitung und des Ab- 
satzes von Milch, Milcherzeugnissen und Fet- 
ten, in der Fassung der Kundmachung des 
Ministers fiir Landwirtschaft vom 21. Mai 
1941, Slg. Nr. 217, und der Kundmachung des 
Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft vom
27. Februar 1942, Slg. Nr. 65, erteilt wurden.

(2) Molkensirup ist ein aus frischer Molke 
durch wesentliche Wasserverdampfung ge- 
wonnenes Erzeugnis von halbfester, pasten- 
artiger Konsistenz.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 13. září 1943
o výrobě a rozdělování syrovátkového syrupu.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414, 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1940, Sb. č. 270, o příslušnosti mi
nisterstva zemědělství:

§ 1.

j1) úpravou výroby a rozdělování syrovát
kového syrupu se pověřuje českomoravský 
svaz pro mléko á tuky. Při provádění řídí se 
Svaz oprávněními, která mu byla udělena 
vládním nařízením ze dne 27. září 1939, Sb. 
č. 209, o úpravě výroby, zpracování a odbytu 
mléka, mléčných výrobků a tuků, ve znění vy
hlášky ministra zemědělství ze dne 21. května 
1941, Sb. č. 217, a vyhlášky ministra zeměděl
ství a lesnictví ze dne 27. února 1942, Sb. č. 65.

(2) Syrovátkový syrup jest výrobek polo- 
tuhé pastovité konsistence, získaný z čerstvé 
syrovátky podstatným odpařováním vody.
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§ 2.
Der Bohmisch-Máhrische Verband fiir Milch 

und Fette erláBt cfie Durchfiihrungsvorschrif- 
ten zu dieser Kundmachung.

§ 2. ,

Českomoravský svaz pro mléko a tuky vydá 
prováděcí předpisy k této vyhlášce.

§ 3.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung sowie ihrer Durchfiihrungs- 
vorschriften werden nach § 9 der Reg. VO Slg. 
Nr. 206/1939 bestraft.

§ 3.

Přestupky ustanovení této vyhlášky a jejích 
prováděcích předpisů se trestají podle § 9 
vl. nař. Sb. č. 206/1939.

§ 4.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

§ 4.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Hrubý m. p. Hrubý v. r.
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